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PANNYCHIDE 
OU MATINES DES MORTS 

PRIERES INITIALES 

 
Gloire au Père, & au Fils, & au Saint Esprit, 
& maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 

Très Sainte Trinité, aie pitié de nous. Seigneur, remets nos péchés. 
Maître, pardonne nos iniquités. Saint, visite et guéris nos infirmités à cause de ton Nom. 

Kyrie eleison. (ter) 

Gloire au Père, & au Fils, & au Saint Esprit, 
& maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 

Notre Père qui es aux cieux, 
que ton Nom soit sanctifié, 
que ton règne vienne, 
que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd’hui notre pain substantiel 
et remets-nous nos dettes 
comme nous remettons à nos débiteurs, 
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et ne nous laisse pas succomber à la tentation, 
mais délivre-nous du mal. 

Kyrie eleison. (12 fois) 
Gloire au Père, & au Fils, & au Saint Esprit, & maintenant, & toujours, & dans les siècles des 
siècles. Amen. 
Venez, adorons le Roi notre Dieu. 
Venez, adorons et prosternons-nous devant le Christ, le Roi notre Dieu. 
Venez, adorons et prosternons-nous devant le Christ lui-même, notre Roi & notre Dieu. 

PSAUME 90 
On omet usuellement le psaume suivant : 

Celui qui demeure à l’abri du Très-Haut et repose à l’ombre du Puissant dit au Seigneur : 
" Mon secours, mon refuge, mon Dieu en qui je me confie. " 
Lui te délivrera du filet de l’oiseleur et de la parole mortelle. 
Il te couvrira de ses ailes, et sous son plumage tu espéreras, sa vérité est un bouclier et 
une cuirasse. 
Tu ne craindras ni la terreur de la nuit, ni la flèche qui vole le jour, ni la peste qui 
s’avance dans les ténèbres, ni la ruine, ni le démon de midi. 
Que mille tombent à ton coté et dix mille à ta droite, rien ne pourra t’atteindre. 
Mais tu verras de tes yeux, tu contempleras le châtiment des pécheurs : car toi, Seigneur, 
tu es mon espérance, ô Très-Haut, tu as établi en moi ta demeure. 
Le malheur ne rôdera pas autour de toi, le fléau n’approchera pas de ta tente. 
Car il a ordonné pour toi à ses anges de te garder dans toutes tes voies. 
Dans leurs mains ils te porteront, de peur que ton pied ne heurte une pierre. 
Tu marcheras sur l’aspic et le basilic, tu fouleras le fauve et le dragon. 
Parce qu’il espère en moi, je le délivrerai, je le protégerai puisqu’il connaît mon Nom. 
Il m’invoquera et je l’exaucerai, je serai avec lui dans la détresse, je le sauverai et je le 
glorifierai. 
Je le rassasierai de longs jours et je lui ferai voir mon salut. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit, 
et maintenant et toujours et aux siècles des siècles. Amen. 
Alléluia, alléluia, alléluia, gloire à toi, ô Dieu. (3 fois) 
Kyrie eleison. (3 fois) 

ALLELUIA & TROPAIRES TON 8 
V/. Ton 8. Alléluia, alléluia, alléluia. 

 
V/. Heureux ceux que tu as élus, ceux que tu as pris, Seigneur, avec toi.  
V/. Leur souvenir demeure d’âge en âge.  
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V/. Leur âme jouira du repos bienheureux. 
Tropaires des défunts, ton 8 (récités recto tono par un chantre, sauf la fin) 

Abîme de sagesse qui aimes les hommes et diriges toutes choses en vue du salut, * unique 
Créateur dont chacun reçoit ce qui lui convient, * accorde le repos, Seigneur, à l’âme de 
tes serviteurs, * car leur espoir repose en toi, ** … 

 
Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit, 
& maintenant et toujours et aux siècles des siècles. Amen. 
Tu es notre rempart et notre havre de salut, * la plus sûre médiatrice auprès du Dieu que 
tu conçus, ** … 

 

PSAUME 118 - PREMIERE STANCE TON 6 

 
Bienheureux ceux qui scrutent ses té-moi-gna-ges, * qui le cherchent de tout leur cœur. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
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Car ce n'est pas ceux qui commettent l'i-ni-qui-té * qui marchent dans ses voies. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
Tu as prescrit tes com-man-de-ments * pour qu'on les garde très ex-ac-te-ment. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
Puissent mes voies être bien di-ri-gées, * que je garde tes ju-ge-ments. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
Alors je ne serai pas con-fon-du * quand j'aurai sous les yeux tous tes com-man-de-ments. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
Je te confesserai dans la droiture de mon cœur,* pour avoir appris les décrets de ta jus-ti-ce. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
Je garderai tes ju-ge-ments,* ne m'abandonne pas en-tiè-re-ment. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
Comment le jeune homme redressera-t-il sa voie ? * En gardant tes pa-ro-les. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
De tout mon cœur je t'ai cher-ché, * ne me rejette pas loin de tes com-man-de-ments. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
Si ta loi n'était ma mé-di-ta-tion, * alors j'aurai péri dans mon hu-mi-lia-tion. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 
Jamais je n'oublierai tes ju-ge-ments, * car c'est par eux que Tu m'as fait vi-vre. 
De ton serviteur, Seigneur, souviens-toi ! 

PSAUME 118 - SECONDE STANCE TON 6 

 
Les pécheurs m'ont guetté pour me perdre ; * mais j'ai compris tes témoignages. 
A ton serviteur, accorde le repos. 
J'ai vu les limites de toute perfection; * large à l'infini est ton commandement. 
A ton serviteur, accorde le repos. 
Comme j'ai aimé ta loi, Seigneur, * tout le jour elle est ma méditation. 
A ton serviteur, accorde le repos. 
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Tu m'as rendu plus sage que mes ennemis par ton commandement, * car il est avec moi pour 
l'éternité. 
A ton serviteur, accorde le repos. 
J'ai eu plus d'intelligence que ceux qui m'enseignent, * car tes témoignages sont ma méditation. 
A ton serviteur, accorde le repos. 
J'ai eu plus d’intelligence que les vieillards, * parce que j'ai recherché tes commandements. 
A ton serviteur, accorde le repos. 
De toute voie mauvaise j'ai détourné mes pas, * afin de garder tes paroles. 
A ton serviteur, accorde le repos. 
Je n'ai pas dévié de tes décrets, * parce que Tu m'as donné ta loi. 
A ton serviteur, accorde le repos. 
Que tes paroles sont douces à mon palais, * plus que le miel à ma bouche. 
A ton serviteur, accorde le repos. 

TROPAIRES EULOGETAIRES DES DEFUNTS TON 5 
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Ayant proclamé l’Agneau de Dieu, vous les Mar-tyrs, * morts comme des a-gneaux que l’on é-gor-
ge, * en vérité vous avez été transférés vers la vie impéris-sa-ble et éter-nel-le ; ** demandez-lui avec 
empressement, de nous accorder la rémis-sion de nos det-tes. 
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Vous tous qui avez marché durant cette vie sur la voie é-troi-te et acca-blan-te, * vous qui avez porté 
le joug de la croix et m’avez sui-vi en vrais fi-dè-les, * venez, jouir de ce que je vous ai prépa-ré : ** 
le prix mérité, la cou-ron-ne dans le ciel. 

 

Je suis l'icône de ta gloire inef-fa-ble, * bien que je porte les mar-ques du pé-ché ; * sois 
compatissant, ô Maître, en-vers ta créa-tu-re * et, dans ta miséricorde, pu-ri-fie-la. * Accorde-moi la 
patrie tant dé-si-rée ** et fais-moi à nouveau demeurer dans le pa-ra-dis.  

 

Toi qui jadis du néant m’as façon-né et hono-ré * comme ton i-cô-ne di-vi-ne, * et pour avoir vio-lé 
ton commande-ment * m’as fait retourner à la ter-re d’ori-gi-ne ; * à ta ressemblance ra-mè-ne-
moi,** qu’ainsi ma beauté première soit res-tau-rée. 

 
Fais reposer en paix ton·ser-vi-teur * et place-le dans le para-dis, * Seigneur, là où l'assemblée des 
saints et des jus-tes * resplen-dit comme les as-tres. * Fais reposer en paix ton servi-teur ** et 
détourne les yeux de ses fau-tes. 
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dans 
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SEDALENE TON 5 
(Chanté sur le même ton que les eulogétaires qui précèdent) 

Avec les Justes, Dieu sau-veur, * donne à ton servi-teur le re-pos * et permets-lui d’habiter dans tes 
par-vis, * sans tenir compte de ses péchés, con-nus ou incon-nus, * volon-tai-res ou involon-tai-res, 
** dans ta bonté et ton a-mour pour les hom-mes. 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Es-prit. ** dans ta bonté et ton a-mour pour les hom-mes. 

Et maintenant et tou-jours * et dans les siècles des siè-cles. A-men. * Ô Christ notre Dieu, * qui de 
la Vierge es sorti pour illumi-ner l’uni-vers, * fais de nous des fils de lumière par son in-ter-ces-
sion ; ** aie pi-tié de nous. 
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PSAUME 50  
LECTEUR : Aie pitié de moi, ô Dieu, selon ta grande miséricorde, * et dans ton immense compassion, 
efface mon péché. 
Lave-moi de plus en plus de mon iniquité, * et de mon péché purifie-moi. 
Car mon iniquité, je la connais, * et mon péché est constamment devant moi. 
Contre toi seul, j’ai péché, et j’ai fait le mal sous tes yeux ; * ainsi tu seras trouvé juste en tes 
paroles, et victorieux dans tes jugements. 
Vois : c’est dans l’iniquité que j’ai été formé, * et c’est dans le péché que ma mère m’a conçu. 
Vois : tu aimes la vérité : * tu m’as révélé les mystères et les secrets de ta sagesse. 
Tu m’aspergeras avec l’hysope, et je serai purifié, * tu me laveras, et je deviendrai plus blanc que la 
neige. 
Tu me feras entendre des paroles de joie et d’allégresse, * ils exulteront, les os humiliés. 
Détourne ta face de mes péchés, * et efface toutes mes iniquités. 
Crée en moi un cœur pur, ô Dieu, * et renouvelle un esprit de droiture en mes entrailles. 
Ne me rejette pas loin de ta face, * et ne retire pas de moi ton Esprit Saint. 
Rends-moi la joie de ton salut, * et fortifie-moi par l’Esprit souverain. 
J’enseignerai tes voies aux pécheurs, * et les impies reviendront vers toi. 
Délivre-moi du sang, Dieu, Dieu de mon salut, * et ma langue exultera pour ta justice. 
Seigneur, ouvre mes lèvres ; * et ma bouche annoncera ta louange. 
Car si tu avais voulu un sacrifice, je te l’aurais offert, * mais tu ne prends aucun plaisir aux 
holocaustes. 
Le sacrifice qui plait à Dieu, c’est un esprit brisé ; * un cœur broyé et humilié, Dieu ne le méprise 
point. 
Accorde tes bienfaits à Sion, Seigneur, dans ta bienveillance, * et que soient relevés les murs de 
Jérusalem ; 
Alors tu prendras plaisir au sacrifice de justice, à l’oblation et aux holocaustes, * alors on offrira de 
jeunes taureaux sur ton autel. 

CANON - TON 6 

VIème canon des défunts de saint Théophane le Marqué, l’Hymnographe, métropolite de Nicée (c. 778 
† 845), portant l’acrostiche : « Aux trépassés j’adresse mon sixième chant ».. 

PREMIERE ODE 
On chante sur ce modèle tous les hirmi et catabasies du canon. 
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Verset : 

 
Dans les célestes parvis les nobles Martyrs sans cesse t'implorent, ô Christ, en faveur des fidèles 
décodés, afin que tu leur donnes d'avoir part à l'héritage des biens éternels. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Lorsque tu ajustas la création, tu me mis à la croisée de l'univers; et l'homme, tu le modelas entre le 
zéro et l'infini: Sauveur, accorde le repos à l'âme de ton fidèle serviteur. 

 
Aux origines tu m'établis citoyen et jardinier du Paradis et tu m'en as chassé lorsque j'ai violé ta loi : 
Sauveur, accorde le repos à l'âme de ton fidèle serviteur. 

 
Celui qui d'une côte façonna Eve notre aïeule jadis de ton sein immaculé sortit revêtu de notre chair 
et par elle détruisit, Vierge pure, la force de la mort. 

TROISIEME ODE 
Hirmos : Nul n'est saint comme toi, Seigneur mon Dieu, * tu as exalté la force des fidèles, dans 
ta bon-té, * et tu nous as fondés sur le roc iné-bran-la-ble ** de la confes-sion de ton nom. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Tes Martyrs, Source de vie, ont mené le bon combat et de toi ils ont reçu la couronne des vainqueurs : 
et l'âme du fidèle trépassé obtient par eux l'éternelle rédemption. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Par des prodiges éclatants m'ayant d'abord enseigné, pour finir tu t'es abaissé, en ton immense 
compassion, et moi, la brebis perdue que tu cherchais, m'ayant trouvé, tu m'as donné le salut. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Es-prit. 
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Celui qui a dépassé près de toi la fragilité de cette vie, Seigneur, accorde-lui d'habiter joyeusement 
dans les tabernacles éternels : justifie-le par la foi et l'amour. 
R*.  Et maintenant, & tou-jours, & dans les siècles des siè-cles. A-men. 
Nul n'est sans tache comme toi, sainte Mère de Dieu, car seule tu as conçu en ton sein l'éternel et 
suprême Dieu de vérité qui a brisé la puissance de la mort 

Catabasie : Nul n'est saint comme toi, Seigneur mon Dieu, * tu as exalté la force des fidèles, dans 
ta bon-té, * et tu nous as fondés sur le roc iné-bran-la-ble ** de la confes-sion de ton nom. 

SEDALENE TON 6 
Vraiment, tout est va-ni-té : * comme un songe, comme une ombre pas-se la vie ; * c'est en vain que 
s'a-gi-tent les mor-tels, * comme l'Ecri-tu-re le dit ; * quand nous aurons gagné l'univers, nous 
habiterons tout de mê-me le tom-beau, * les pauvres com-me les rois. * Aussi, ô Christ notre Dieu, 
* donne à ton serviteur dé-funt le re-pos, ** en ton a-mour pour les hom-mes. 
Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Esprit. 
Et maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
Très-sainte Mè-re de Dieu, * ne m'abandonne pas tout le temps de ma vie, * ne me livre pas a l'hu-
mai-ne protec-tion, ** mais toi-même protè-ge-moi et me prends en pi-tié. 

QUATRIEME ODE 
Hirmos : Le Christ est ma for-ce, * mon Sei-gneur et mon Dieu ! * tel est le chant divin que la 
sainte Eglise pro-cla-me ** et d'un coeur purifié elle fê-te le Sei-gneur. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Leur montrant les signes d'une plus haute Sagesse et de ta bonté, Seigneur, si généreuse de ses dons, 
tu as agrégé les saints Martyrs aux choeurs des Anges dans le ciel. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Accorde en partage ta gloire ineffable à celui qui près de toi, ô Christ, est passé dans le séjour 
bienheureux où sans fin résonne le chant de la joie. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Es-prit. 
Ceux que de terre tu as pris, Dieu de tendresse, accorde-leur de chanter éternellement ta divine 
majesté: les purifiant de tout péché, en fils de lumière transforme-les. 
R*.  Et maintenant, & tou-jours, & dans les siècles des siè-cles. A-men. 
Tu es le ciboire très-pur et le temple immaculé, l'arche d'alliance sacrée, le lieu de toute sainteté; 
virginale gloire de Jacob, tu es l'élue du Seigneur notre Dieu. 

CINQUIEME ODE 
Hirmos : Dieu très-bon, illumine, je t'en prie, * de ton éclat divin les âmes de tes amants qui veil-
lent devant toi, * afin qu'ils te connaissent ô Verbe de Dieu, ** toi le Dieu véritable qui nous fais 
revenir des té-nè-bres du pe-ché. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Comme holocaustes sacrés et prémices du genre humain les saints Martyrs furent offerts au Dieu qui 
les a glorifiés; et sans cesse à présent ils nous procurent la grâce du salut. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
A ton fidèle serviteur qui s'est endormi avant nous, accorde, Seigneur, avec la rémission des péchés, 
le céleste séjour et le partage de tes dons. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Es-prit. 
Par nature tu es le seul qui donne vie à l'univers; insondable océan de bonté, Dieu de tendresse, le 
seul immortel, à ton défunt serviteur, Seigneur, accorde le royaume des cieux. 
R*.  Et maintenant, & tou-jours, & dans les siècles des siè-cles. A-men. 
Celui qui est né de toi, Souveraine de l'univers, est devenu la force et le salut, la louange des âmes 
perdues qu'il a sauvées des portes de l'Enfer pour magnifier ton nom dans la foi. 
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SIXIEME ODE 
Hirmos : Lorsque je vois l'océan de cet-te vie * soulevé par la tem-pê-te des tenta-tions, * 
j'accours à ton havre de paix et je te crie, ô Dieu de bon-té : ** A la fosse ra-chè-te ma vie. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Le cortège des Martyrs qui t'ont suivi dans ta passion, Seigneur cloué sur la croix, tu l'as réuni près 
de toi: Dieu de bonté, nous t'en prions, accorde aux trépassés le repos éternel. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Au jour terrifiant où dans la gloire tu viendras sur les nuées du ciel pour juger le monde entier, 
Sauveur, accorde à ton fidèle serviteur de te rencontrer dans l'éternelle splendeur. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Es-prit. 
Tu es la source de la vie et dans ta force divine, Seigneur, tu as fait sortir les captifs de l'Enfer : c'est 
pourquoi nous te prions d'accorder au serviteur qui t'a rejoint dans la foi le bienheureux séjour et les 
délices du Paradis. 
R*.  Et maintenant, & tou-jours, & dans les siècles des siè-cles. A-men. 
Jadis ayant transgressé le précepte divin, vers la terre nous sommes retournés, mais par loi, ô Vierge, 
nous montons à nouveau de la terre jus qu'au ciel, ayant secoue la poussière du tombeau. 

Catabasie : Lorsque je vois l'océan de cet-te vie * soulevé par la tem-pê-te des tenta-tions, * 
j'accours à ton havre de paix et je te crie, ô Dieu de bon-té : ** A la fosse ra-chè-te ma vie. 

KONDAKION DES MORTS TON 8 

 

Ton 



 

 - 16 - 

 

 



 

 - 17 - 

 



 

 - 18 -  



 

 - 19 - 

 

SEPTIEME ODE 
Hirmos : Dans la fournaise l'Ange répandit la rosée sur les nobles Jeu-nes Gens, * mais le feu 
brûla les Chaldéens sur l'or-dre de Dieu * et le tyran fut forcé de chan-ter : ** Dieu de nos 
Pères, Sei-gneur, tu es bé-ni. 
R*. A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Par ton sang rachetés de la première transgression et lavés dans leur propre sang, les Martyrs ont 
clairement représenté ta sainte immolation: Dieu de nos Pères, Seigneur, tu es béni. 
R*. A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Ayant terrassé l'orgueilleuse mort, ô Verbe, principe de vie, accueille au- près de toi maintenant celui 
qui s'est endormi dans la foi; il chante ta gloire en disant : Dieu de nos Pères, Seigneur, tu es béni. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Es-prit. 
De ton souffle divin tu as animé l'humanité; Dieu suprême et Sauveur, en ton royaume reçois les 
trépassés, afin qu'ils puissent te chanter: Dieu de nos Pères, Seigneur, tu es béni. 
R*.  Et maintenant, & tou-jours, & dans les siècles des siè-cles. A-men. 
Sommet de la création, Vierge pure, tu as conçu Je Dieu vainqueur de la mort, qui a brisé les portes 
de l'Enfer; et nous, fidèles, te chantons, ô Tout-immaculée, comme la Mère de Dieu. 

HUITIEME ODE 
Hirmos : De la flamme, pour tes Saints, tu as fait jaillir la ro-sée * et, par l'eau, tu as fait flamber 
le sacri-fi-ce du Jus-te, * car tu accomplis toutes choses par ta seule vo-lon-té : ** ô Christ, nous 
t'exaltons dans tous les siè-cles. 
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R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
Ayant combattu généreusement, vous avez reçu la couronne des vainqueurs, valeureux Athlètes du 
Christ, en chantant: O Christ, nous t'exaltons dans tous les siècles. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
ux fidèles ayant quitté cette vie qui sont passés près de toi, Seigneur, en ta grâce accorde le repos, 
afin qu'ils t'exaltent dans tous les siècles. 
R*.  Bénissons le Seigneur, Père, Fils et saint Esprit. 
Sauveur, accueille en tes parvis, sur la terre des justes, les trépassés; justifie-les pour la foi qu'ils 
eurent en toi, afin qu'ils t'exaltent dans tous les siècles. 
R*.  Et maintenant, & tou-jours, & dans les siècles des siè-cles. A-men. 
Bienheureuse nous te disons, ô Vierge bénie qui as mis au monde pour nous dans la chair le Verbe 
céleste et bienheureux que nous exaltons dans tous les siècles. 

NEUVIEME ODE 
Verset : Les esprits et les âmes des jus-tes * te louent, Sei-gneur. 

Hirmos : Aux hommes il est impossible de voir Dieu, * sur qui les Anges même n'osent fi-xer 
leur re-gard, * mais aux mortels s'est manifesté le Verbe fait chair * grâce à toi, ô Toute-pu-re, 
* et lorsque nous le magnifions avec les armées cé-les-tes ** nous te procla-mons bienheu-reu-
se. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
La divine espérance fortifia les choeurs des Martyrs et de toute son ardeur comme sur des ailes vers 
ton amour les transporta, préfigurant l'immuable repos à venir qu'en ta bonté, Seigneur, tu voudras 
accorder aux défunts. 
R*.  A l’âme de ton serviteur dé-funt, accorde, Sei-gneur, le re-pos. 
O Christ, ta bienveillance fasse trouver aux fidèles trépassés ta divine et brillante clarté; dans le sein 
d'Abraham accorde-leur le repos, toi le seul compatissant, et juge-les dignes, Seigneur, de la béatitude 
sans fin. 
R*.  Gloire au Père, & au Fils, & au Saint-Es-prit. 
Toi seul es par essence bienveillance et compassion, toi qui aimes la bonté, Océan de miséricorde 
infinie : celui que tu as arraché à ce lieu de perdition et à l'ombre de la mort, donne-lui ta lumière sans 
fin. 
R*.  Et maintenant, & tou-jours, & dans les siècles des siè-cles. A-men. 
Tu es l'arche d'alliance, Vierge pure, le tabernacle saint, la table où la grâce est inscrite comme loi ; à 
cause de toi est accordée la rémission des péchés aux fidèles justifiés par le sang de celui qui s'incarna 
de ton sein, ô Vierge immaculée. 

Catabasie : Aux hommes il est impossible de voir Dieu, * sur qui les Anges même n'osent fi-xer 
leur re-gard, * mais aux mortels s'est manifesté le Verbe fait chair * grâce à toi, ô Toute-pu-re, 
* et lorsque nous le magnifions avec les armées cé-les-tes ** nous te procla-mons bienheu-reu-
se. 

On dépose ici son cierge sur le tétrapode ou on l’éteint. 

TRISAGHION & PRIERE DU SEIGNEUR 
Le Lecteur : 

Saint Dieu, Saint Fort, Saint Immortel, aie pitié de nous. (ter) 

Gloire au Père, & au Fils, & au Saint Esprit, 
& maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 
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Très Sainte Trinité, aie pitié de nous. Seigneur, remets nos péchés. 
Maître, pardonne nos iniquités. Saint, visite et guéris nos infirmités à cause de ton Nom. 

Kyrie eleison. (ter) 

Gloire au Père, & au Fils, & au Saint Esprit, 
& maintenant, & toujours, & dans les siècles des siècles. Amen. 

Notre Père qui es aux cieux, 
que ton Nom soit sanctifié, 
que ton règne vienne, 
que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd’hui notre pain substantiel 
et remets-nous nos dettes 
comme nous remettons à nos débiteurs, 
et ne nous laisse pas succomber à la tentation, 
mais délivre-nous du mal. 

TROPAIRES DE LA LITIE TON 4 
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CONCLUSION DES MATINES 
CHŒUR : (recto-tono) : Toi plus vénérable que les Chérubins et incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, * toi qui sans tache enfantas Dieu le Verbe, toi véritablement la Mère de Dieu, nous te 
magnifions ! * Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit, et maintenant et toujours et dans les siècles 
des siècles. Amen. Kyrie eleison. (3 fois). 

 

Et 
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On rechante en français Eternelle mémoire ! (cf. page précédente) 
Et on ajoute en slavon puis en français : 

 

 
 
 
 
 

 

Eternelle mémoire (ter). 

Et leur souvenir de géné-ra-tion_ * en gé-né-ra-tion. 

Quel leurs âmes s’ins-cri-vent * a-vec cel-les des bien-heu-reux. 


